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J . E . G I L L E T , " S p a n i s h f a n t a s i a for 'presunción ' " , p . 211-225.-E11 lat ín l a pa­

l a b r a p h a n t a s i a , c o n e l sent ido griego de ' imaginac ión ' , p u d o tener e l v a l o r de 

'presunción ' . J u a n R u i z , en l a d i s p u t a d e l d o c t o r griego c o n e l rústico r o m a n o , 

atest igua e l m i s m o s igni f icado (fantasía ' p r e s u n c i ó n ' ) . Después, las referencias 

se m u l t i p l i c a n a l o largo de l a E d a d de O r o . Y a e n e l p r i m e r tercio d e l siglo 

x v i , l a fantasía de los españoles es i d e n t i f i c a d a p o r los extranjeros c o n l a s o ­

b e r b i a , que pasa a ser el defecto n a c i o n a l ñor exce lenc ia v causa de m a l q u e r e n ­

c i a d e los ajenos. L a s citas son numerosísimas, a u n q u e tratadistas y lexicógrafos 

n o establecen l a i d e n t i d a d de f a n t a s i a v s o b e r b i a D e r o sí l a de fantasía v P r e ­

sunción v a n a , c o n l o q u e l a p r o x i m i d a d semántica se hace evidente E n e l s i l o 

x v i o fantasía ( o su f o r m a a d i e t i v a h a d a u i e r e e l s ignif icado de 'afectación ca­

p r i c h o ' c o n especial re ferencia a las muieres L a h i s t o r i a de estos valores h a 

s e g u i d o e l proceso e s p i r i t u a l de l a ascensión y fa^decadencia españolas 

R . M E N É N D E Z P I D A L , " M i t o l o g í a en e l P o e m a d e l C i d " , p p . 331-334.-L0S 

versos d e l C a n t a r " a siniestro d e x a n a G r i z a que Á l a m o s p o b l ó , / allí son caños 

d o a E l p h a encerró" (2694-95) son e x p l i c a d o s p o r u n a r a r a y ant iquís ima super­

v i v e n c i a de a l g u n a leyenda de e n c a n t a m i e n t o , según l a c u a l u n a E l f a fue ence­

r r a d a e n u n a cueva (caño) c u a n d o Á l a m o s p o b l ó G r i z a . E s t a E l f a representaría 

u n g e n i o semejante a l de J a n a , t a n d i f u n d i d o e n l o a n t i g u o p o r t o d a l a 

P e n í n s u l a . 

F . S C H A L K , " O t i u m i m R o m a n i s c h e n " , p p . 3 5 7 " 3 7 7 . - P o r l o que respecta a l 

d o m i n i o iberorrománico, hay que tener e n c u e n t a l a ex is tencia d e l p o r t . l e z e r 

«licere) c o n e l v a l o r de 'descanso, vagar ' e n las c a n t i g a s d ' a m i g o ; y c o n v i e n e 

n o o l v i d a r que l a más a n t i g u a d o c u m e n t a c i ó n de o t i u m consta e n las poesías 

de R a m o n L l u l l . L a irradiación de l a voz se h i z o l e n t a m e n t e hac ia e l occ idente 

p e n i n s u l a r : e n España, o c i o , o c i o s i d a d se d o c u m e n t a n e n e l C a n c i l l e r A y a l a , e n 

I m p e r i a l , etc., p e r o l a g r a n difusión d e l t e r m i n o n o se l o g r a hasta m u c h o más 

tarde, e n e l s ig lox v v i . ( T o d a v í a Boscán traduce i t . o z i o p o r s o s i e g o , y los místi­

cos pre f ieren e m p l e a r d e s c a n s o c o n l a acepc ión de 'ocio ') . E n portugués, l a voz 

se atest igua a p a r t i r de 1433-38. 

M . L . W A G N E R , " D i e p e j o r a t i v e n M a s k u l i n a auf - a n a u n d die ü b r i g e n - a n a ¬

B i l d u n g e n i m P o r t u g i e s i s c h e n " , p p . 4 0 3 - 4 i 2 . - P a r t i e n d o d e u n a n t i g u o trabajo 

de S p i t z e r . s o b r e los epicenos ( B i b l . d e l l ' A r d i . R o m . , I I , 2), que n o h a t e n i d o 

m u c h a difusión e n e l m u n d o hispánico, o r d e n a W a g n e r u n a a b u n d a n t e colección 

d e e jemplos, d o c u m e n t a a lgunos de el los v establece su p e r t i n e n t e et imología. P o r 

o t r a parte , estudia l a v inculac ión de las formaciones e n - a n a c o n las e n - a i n a , 

p e r o señalando q u e l a c o r r e s p o n d e n c i a de a y a i n o se d a sólo e n estos casos, 

s i n o q u e - d i a l e c t a l m e n t e - e l d i p t o n g o aparece e n otras muchas ocasiones d o n d e 

l a l e n g u a l i t e r a r i a t iene sólo a . M i e n t r a s n o se d i s p o n g a de invest igaciones geo-

gráfico-lingüísticas será difícil l legar a conc lus iones d e f i n i t i v a s sobre ambos 

sufijos, a u n q u e W a g n e r t iene l a impres ión de q u e n o son l a m i s m a cosa, y q u e 

- a i n a se presenta c o m o v a r i a n t e s e p t e n t r i o n a l de - a n a en los m a s c u l i n o s de 

carácter p e y o r a t i v o . Es p r o b a b l e que las formaciones portuguesas e n - a i n a 

se v i n c u l e n d i rec tamente a las españolas d e l m i s m o t i p o , p o r más q u e los ad­

jetivos españoles t e r m i n a d o s en - a i n a t e n s a n aspecto j u g u e t ó n y humoríst ico y 

los m a s c u l i n o s portugueses e n - a n a , p e y o r a t i v o - a u m e n t a t i v o . - M A N U E L A L V A R 

( U n i v e r s i d a d de G r a n a d a ) . 

A c t a s d o I I I C o l o q u i o I n t e r n a c i o n a l d e E s t u d o s L u s o - B r a s i l e i r o s ( L i s b o a , i 9 5 7 ) . 

C o m i s s a o O r g a n i z a d o r a , L i s b o a , 1959-60; 2 vols. : x x x i x + 5 5 0 , 470 p p . 

R e s u m o las c o m u n i c a c i o n e s de m a y o r interés p a r a l a f i lología hispánica: 
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T o m o I . 

R . B A R C H I E S I , " T e r m i n o l o g i a d a H i s t o r i a trágico-marítima: o n a u f r à g i o " , 

p p . 2 0 7 - 2 1 3 . - A g r u p a ideológicamente los diversos vocablos o locuciones , aten­

d i e n d o sobre todo a su c o n t e n i d o afectivo y estilístico. 

A . M . B A D Í A - M A R G A R I T , "Sobre l a distr ibución geográfica de l a t o p o n i ­

m i a de o r i g e n portugués e n e l B r a s i l " , p p . 227-244. -Apoyándose e n datos 

históricos sobre l a c o n q u i s t a y colonización de l B r a s i l , estudia l a distr ibución 

de m e d i o centenar de topónimos o r i g i n a r i o s de P o r t u g a l - q u e "se c o r r e s p o n d e n 

c o n l a geografía de las p r i m i t i v a s zonas de colonización portuguesa y c o n l a d e 

las zonas más tardías de e x p l o r a d o r e s también p o r t u g u e s e s " - , e n tanto q u e las 

designaciones genéricas ( M o n t e , F e d r a , B a r r a , etc.), "se c o r r e s p o n d e n más 

b i e n c o n l a extensión de l a p r o p i a l e n g u a o f i c i a l " , y se d i s t r i b u y e n en 

relación p r o p o r c i o n a l c o n l a d e n s i d a d de p o b l a c i ó n p r o p i a de cada zona. 

A . N A S C E N T E S , " A saudade portuguesa n a t o p o n i m i a b r a s i l e i r a " , p p . 245-

2 4 8 . - A e l la se debe el a l to n ú m e r o de poblac iones que rec ib ían n o m b r e s de 

o r i g e n portugués, desplazando i n c l u s o los topónimos de base tupí . 

J . M . P I E L , "Caracteres gérais d a t o p o n i m i a das i lhas portuguesas do 

A t l á n t i c o " , p p . 2 0 9 - 2 5 7 — P r e d o m i n a n los términos re lat ivos a l a s i tuación y 

conf iguración d e l terreno, así c o m o los n o m b r e s alusivos a l a f l o r a p e c u l i a r 

de las islas; a b u n d a n también los a n t r o p ó n i m o s y los h a g i o t o p ó n i m o s , y n o 

f a l t a n nombres étnicos de o r i g e n d i s t i n t o d e l portugués ( C a s t e l h a n o s , M a t o 

G a l e g o , B i s c a i n h o s , F l a m e n g o s ) . S o r p r e n d e , e n c a m b i o , l a escasez de elementos 

indígenas africanos. 

I . S. R É V A H , " C o m m e n t et jusqu 'à q u e l p o i n t les par lera brési l iens permet­

tent-i ls de reconst i tuer le système p h o n é t i q u e des parlers p o r t u g a i s des x v i " -

x v i i * siècles?", p p . 2 7 8 - 2 Q i . - E n n o p e q u e ñ a m e d i d a , ya q u e l a mayor ía de las 

p e c u l i a r i d a d e s fonéticas brasileñas n o son, c o m o se había pensado, " u m prù­

d u t o c r i o u l o , u m defeito de p r o n ù n c i a estrangeira" , s i n o más b i e n " r e l i q u i a s 

d o portugués c o n t i n e n t a l d e outras eras". E n efecto, todos los fenómenos foné­

ticos aquí estudiados son arcaísmos b i e n documentados , y resul ta absolu­

tamente i m p o s i b l e , o a l menos tota lmente innecesar io , pensar e n a l g u n a 

i n f l u e n c i a d e l tupí o de las lenguas africanas. 

S . D A S I L V A N E T O , " U m traço de p r o n ù n c i a c a i p i r a " , p p . 2 9 2 - 3 0 0 . - N 0 es 

p r o b a b l e que l a art iculac ión de c a f r i c a d a sea u n caso de conservación de l a 

p r o n u n c i a c i ó n portuguesa s e p t e n t r i o n a l , s ino que debe expl icarse c o m o efecto 

d e l sustrato indígena. [ L a hipótesis n o parece p l e n a m e n t e j u s t i f i c a d a ] . 

D . A L O N S O y V . G A R C Í A Y E B R A , " E l gallego-leonés de Aneares y su interés 

p a r a l a dia lectología p o r t u g u e s a " , p p . 3 0 9 - 3 3 9 . - A u n q . u e básicamente es u n 

d i a l e c t o gal lego " e x t e r i o r " , s i m i l a r a tantos otros, presenta rasgos de e n o r m e 

o r i g i n a l i d a d e interés: 1 ) n o t a b l e arcaísmo, ev idente e n e l t i p o de nasalización 

( v e d a , f rente al g a l i , v e c i n a , p o r t , v e z i n h a ) , e n las formas d e l posesivo t o n , 

s o u , y e n l a c l a r a d is t inc ión m a n t e n i d a entre é, ó abiertas y cerradas, c o m o 

e n e l lat ín v u l g a r ; 2 ) a c e n t u a c i ó n d o b l e , a u n e n palabras bisílabas, c o n los 

acentos e n sílabas i n m e d i a t a s (chúbiú, alútiár); 3) fuerte palata l izac ión de á 

c u a n d o e n l a sílaba precedente existe u n s o n i d o vocál ico o semivocàl ico 

cerrado / i / o / u / (pinéiràr, alimpâr, tumbâo, p e r o j a l a r , m a c h a o ) . 

G. C . R o s s i , " O P e t r a r c a h u m a n i s t a n a o b r a de f re i H e i t o r P i n t o " , p p . 

3 4 5 - 3 5 8 . - E n l a I m a g e m d a v i d a c r i s t a se hacen referencias constantes a Pe­

trarca y es ev idente l a p r o f u n d a i n f l u e n c i a de su p e n s a m i e n t o , sobre t o d o a 

través de tratados c o m o e l D e v i t a s o l i t a r i a y e l D e r e m e d i i s u t r i u s q u e f o r -

t u n a e , y de los T r i o n f i . 
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P . T E Y S S I E R , "UHistóna d e P o r t u g a l de F e r n a n d o O l i v e i r a d 'après le 

m a n u s c r i t de l a B i b l i o t h è q u e N a t i o n a l e de P a r i s " , p p . 3 5 9 - 3 7 9 . - A c a b a d a en 

1581 o p o c o después, c o m o cont inuac ión y a m p l i a c i ó n d e l L i v r o d a a n t i g u i -

d a d e , n o b r e z a , l i b e r d a d e e i m u n i d a d e d o R e i n o d e P o r t u g a l , más que o b r a 

histórica es, e n r i g o r , u n e n a r d e c i d o alegato e n favor de l a i n d e p e n d e n c i a 

p o r t u g u e s a - i n i n t e r r u m p i d a desde los t i e m p o s de T u b a l ( ! ) - y u n a v i o l e n t a 

protes ta c o n t r a e l ascenso de F e l i p e I I a l t r o n o portugués . 

E . A S E N S I O , " U n re lato árabe recogido p o r D . J o á o de C a s t r o " , p p . 395-

4 i 3 . - P e r d i d o entre los papeles de u n agente de negocios i t a l i a n o , se conserva 

e n l a B i b l i o t e c a C o m m u n a l e de S iena. E s u n a narrac ión m i s c e l á n e a - " ú n i c o 

c u e n t o árabe f i e l m e n t e recogido p o r los portugueses e n e l p r i m e r m e d i o 

s ig lo de su estancia e n l a I n d i a " - , e n l a q u e c o n f l u y e n los temas y mot ivos 

q u e d u r a n t e e l s iglo x v i f o r m a b a n parte d e l p a t r i m o n i o i m a g i n a t i v o de árabes 

y portugueses: viajes maravi l losos , amazonas, c inocéfalos, p r o d i g i o s d e l paraí­

so t e r r e n a l , c o n e l m i s t e r i o de sus cuatro ríos soterraños, etc. Se transcribe e l 

texto íntegro d e l re lato , que D . Joáo d e C a s t r o recogió entre 1545 y 1548. 

J . F . D E A L M E I D A P R A D O , " U m códice l i terário d o século x v m r e l a t i v o a 

S. P a u l o " , p p . 4 1 4 - 4 2 8 . - D a cuenta de las fiestas públ icas celebradas e n 1770 

p a r a festejar l a entronización de u n a i m a g e n de Santa A n a en l a iglesia d e l 

C o l e g i o de jesuítas de Sao P a u l o , fiestas q u e i n c l u í a n u n a " a c a d e m i a l i tera­

r i a " e n q u e se r e c i t a r o n poemas de varios h u m a n i s t a s de l a época. E l más 

interesante de todos - a l menos desde e l p u n t o de v is ta d o c u m e n t a l - es e l d e 

f re i A n t o n i o de Santa Úrsula R o d o v a l h o , en e l c u a l se d a c u e n t a p o r m e n o r i ­

zada de los festejos. 

D . C A T A L Á N , " A caza de romances raros e n l a t radic ión portuguesa" , p p . 

4 4 5 - 4 7 7 - D i v e r s o s fragmentos de cuatro romances m a l conoc idos le p e r m i t e n 

i n t e n t a r l a reconstrucción de las versiones p r i m i t i v a s . Se sirve e n especial de 

l a t radic ión o r a l portuguesa, a ú n m u y i n s u f i c i e n t e m e n t e e x p l o r a d a , a pesar 

d e q u e e n n o pocos casos es s u p e r i o r a l a española e i n c l u s i v e a l a sefardí. 

M . A . F A R I N H O D A S D O R E S , "José L e i t e de Vasconcelos e a l i t e r a t u r a de 

transmissáo o r a l : o seu R o m a n c e i r o " , p p . 4 7 8 - 4 9 2 . - S í n t e s i s de su c o n t e n i d o , 

características de l a edic ión y expl icac ión de los cr i ter ios seguidos e n e l l a , y 

p e c u l i a r i d a d e s f u n d a m e n t a l e s d e l r o m a n c e r o portugués . 

R . M E N É N D E Z P I D A L , " A propósi to d e l R o m a n c e i r o portugués de J . L e i t e 

de Vasconce los" , p p . 4 9 3 - 4 9 9 - R e p a r a e n l a s o r p r e n d e n t e a b u n d a n c i a de temas 

heroicos q u e caracteriza l a tradición portuguesa , l a c u a l , además, "nos descu­

bre m u c h a s versiones existentes en e l s ig lo x v i , diversas d e las q u e entonces 

f u e r o n impresas e n los pl iegos sueltos" . 

J . P E R E G R I N O J Ú N I O R , " P e r m a n e n c i a de P o r t u g a l n o f o l c l o r e b r a s i l e i r o " , 

p p . 5 0 0 - 5 0 5 - L a representación d e l Boi-Bumbá - c o m o otras m u c h a s q u e suelen 

tenerse p o r a u t ó c t o n a s - t iene o r i g e n portugués : d e r i v a d e l Monólogo d o Va-

q u e i r o q u e G i l V i c e n t e representó e n 1502 c o n ocasión d e l n a c i m i e n t o del 

p r í n c i p e D . J u a n . 

M . D A G . C A R P I N T E I R O , " A prosa poét ica d o s i m b o l i s m o d o f i m d o século 

x i x : a geraçâo d o O r p h e u " , p p . 5 i i - 5 2 0 . - L a p r o s a h íbr ida , i n i c i a d a c o n las 

P r o s a s bárbaras de Eça de Queirós , desembocó e n e l s i m b o l i s m o , escuela cuya 

prosa poét ica sólo p r o d u j o u n a o b r a d i g n a de t a l n o m b r e : l a n o v e l a poética 

de Sá C a r n e i r o . 

A . C O I M E R A M A R T I N S , " S u b s i d i o s p a r a o estudo d a poét ica s i m b o l i s t a : o 

decassílabo de C a m i l o Pessanha" , p p . 5 2 i - 5 4 2 . - N i n g ú n poeta de su t i e m p o 

supo a p r o v e c h a r c o m o él las diversas cadencias q u e e l verso t r a d i c i o n a l ofre­

cía; además, acertó a d a r l e r i t m o s nuevos m u y o r i g i n a l e s . 
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T o m o I I . 

A . H . D E O L I V E I R A M A R Q U E S , " D o c u m e n t a c a o sobre P o r t u g a l e m a r q u i -

vos hanseáticos a lemáes" , p p . 331-348.—Útil re lación de los p r i n c i p a l e s docu­

mentos conservados e n b u e n n ú m e r o de ellos. 

C . F . D A C U N H A y S. D A S I L V A N E T O , " A t l a s l inguíst ico-etnográfico d o 

B r a s i l " , p p . 4 o ñ - 4 i 2 . - F i n a l i d a d e s , d i f i c u l t a d e s part iculares y m é t o d o prev is to . 

Se proyecta levantar u n a serie de siete atlas regionales. 

M . D E P A I V A B O L É O , J . G . H E R C U L A N O D E C A R V A L H O y L . F . L I N D L E Y 

C I N T R A , " P r o j e c t o de u m A t l a s l inguíst ico-etnográfico de P o r t u g a l e d a C a l i ­

z a " , p p . 413-4 ^ . - I n c l u i r á t a m b i é n las islas d e l A t l á n t i c o portugués . Se m e n ­

c i o n a n los p r i n c i p i o s metodológicos q u e h a b r á n de seguirse ( d e n s i d a d de l a 

explorac ión, transcripción fonética, cuest ionar io , etc.). 

M . D E P A I V A B O L É O , " O estudo dos falares portugueses, antigos e m o d e r ­

nos, e sua c o n t r i b u i d o p a r a a história d a l í n g u a " , p p . 4 1 8 - 4 2 8 . - P a r a alcan­

zar u n c o n o c i m i e n t o p r o f u n d o de l a h i s t o r i a d e l a l e n g u a portuguesa , resul ta 

i n d i s p e n s a b l e e laborar u n a serie de atlas l ingüísticos, n o sólo de las hablas 

contemporáneas, s ino t a m b i é n de l a r e a l i d a d d i a l e c t a l de épocas pretéritas: 

s iglo x i x , siglos X V I I - X V I I I , y centur ias anteriores. E l l o exige es tudiar diversos 

d o c u m e n t o s medievales , y a c u d i r a las i n f o r m a c i o n e s que p r o p o r c i o n a n los 

gramáticos y lexicógrafos renacentistas, los escritores q u e r e m e d a n e l h a b l a 

p o p u l a r , los pl iegos de c o r d e l , e t c . - J u A N M . L O P E B L A N C H . 


